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Papardiji ngulaju ngajuku papardi-jurrku, wirijarlu kam-
parru-warnu-nyayirni manu yangka ngatiki 
purdangku-kurlangu papardi-jurrku.Papaku-purdan-
gka, papardi-nyanu-kurlangu kaja-nyanu ngulaju 
papardi-nyanu yijala ngajukuju.
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3Ngaju-purdangka
papardi karla jirrnganja 
karrimi jaji-parduku manu 
ngati-kirli.
4Ngaju-purdangka 
papardi ka yani warrki-
kirra.
5Ngajuku-purdangka
papardi ka manyu-
karrimi japu-japurla.
6Ngaju-purdangka 
papardiliji kapalangu 
kurdu jirrama mardani.
7Ngaju-purdangka 
papardirli ka mutukayi 
mardani.
8Ngaju-purdangka
papardirli ka mardani 
yuwarli wirijarlu.
9Ngaju-purdangka 
papardi ka yani tawunu-
kurra.
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